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Unité 1 : La phrase nominale 
 

  

L’unité 1 est pensée pour les élèves ne maitrisant pas l’alphabet. Elle 
est deux fois plus longue que la version initiale (pour les élèves 
alphabétisés, telle que dans le livre). Cette dernière est également 
disponible gratuitement sur notre site institut-imtiyaz.com. 
Vous y trouverez aussi les audios et autres supports pédagogiques. 

 

Leçon 1 

Alphabet 1 

Fil pédagogique :  
Objectif : Apprendre les 11 premières lettres de l’alphabet. Faire une activité brise-glace. 
 
En classe. 
Préparez des lettres assez grand format où la ligne apparaît en pointillé. Demandez qui sait prononcer le 
kha, le ha, le ra, etc. Donnez à chacun une lettre qu’il sait prononcer (ou plusieurs en fonction du nombre 
d’élèves). Les élèves tournent ensuite et s’enseignent les uns aux autres leurs lettres. 
On se met en cercle. Les élèves montrent leurs lettres à tour de rôle. Les autres doivent se souvenir de la 
lettre. 
On fait deux groupes en rang l’un en face de l’autre. On donne à chaque groupe l’ensemble des lettres 
(une ou plusieurs par élève). Puis, chacun doit dire la lettre qui se trouve en face de lui. Le groupe qui 
devine le plus de lettre gagne. 
Revoyez les lettres en détail à l’aide du PowerPoint « Alphabet » sur www.institut-imtiyaz.com. 
 
En distanciel 
Voyez directement les 11 premières lettres à l’aide du PowerPoint « Alphabet ». 
 
Autodidactes 
Voyez nos trois vidéos d’apprentissage de l’alphabet sur le site. 
 
En devoir 
Fichier d’écriture 1 (Voir site). 
 
Conseil pratique 
Imprimez l’alphabet et plastifiez-le. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

http://www.institut-imtiyaz.com/
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Lettre Transcription Fin Milieu Début Isolée  

Alif A ا اـ ا ــ ا Â long et support de hamza. 

Bâ’ B ب ب بـ بـ  

Tâ’ T ت ت تـ تـ  

Thâ’ Th ث ث ثـ ثـ Interdentale : think en anglais 

Jîm J ج  ـج   ـج ـ جـ  

Ḥâ’ Ḥ ح  ـح   ـح ـ حـ Ḥ sourd (pas de vibration) 

Khâ’ kh خ  ـخ   ـخ ـ خـ Jota en esp. ou achtung en allemand 

Dâl D د  ـد   ـ دـ دـ  

Dhâl Dh ذ  ـذ   ـذ ـ ذـ Interdentale : that en anglais 

Râ’ R ر ـر ـرـ رـ R roulé 

Zây Z ز ـز ـزـ زـ  

Sîn S س ـس ـسـ سـ  

Shîn Sh ش ـش ـشـ شـ Son sh : chat en français. 

Ṣâd Ṣ ص ـص ـصـ صـ S emphatique 

Ḍâd Ḍ ض ـض ـضـ ضـ D emphatique 

Ṭâ’ Ṭ ط ـط ـطـ طـ T emphatique 

Ẓâ’ Ẓ ظ ـظ ـظـ ظـ Dh emphatique 

‘Ayn ‘ ع ـع ـعـ عـ « Lettre de l’agonie » 

Ghayn Gh غ ـغ ـغـ غـ R parisien à la Jack Brel 

Fâ’ F ف ـف  ـفـ فـ  

Qâf Q ق ـق  ـقـ قـ Gutturale profonde 

Kâf K ك ـك ـكـ كـ  

Lâm L ل ـل ـلـ لـ  

Mîm M م ـم ـمـ مـ  

Nûn N ن ـن ـنـ نـ  

Hâ’ H ه ـه ـهـ هـ H sonore (vibration) 

wâw W و ـو ـوـ وـ Ou long et W 

Yâ’ Y ي ي ـيـ يـ I long et Ya 

Tâ’ marbûta T ة   ـة Tâ’ Marbûta : marque du fem. 

Alif maqsûra Â ى   ـى 
Alif maqsûra : Yâ’ transformé en Alif. 

 Hamza (différents supports) ء أ إ ؤ ئ ئ ـ Lettres détachées ا د ذ ر ز و 
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Reliez : 

 * ت
  

* Jîm 

 Alif *  * ذ

 ’Thâ *  * ز

 Dâl *  * ح

 ’Râ *  * ا

 ’Bâ *  * ر

 ’Ḥâ *  * ج

 ’Tâ *  * ب

 ’Khâ *  * د

 Dhâl *  * ث

 Zay *  * خ

 

Ecrivez les lettres qui ne s’attachent pas et leur transcription : 

     Lettre 

     Transcription 

 

Ecrivez toutes les lettres comportant des points et leur transcription : 

       Lettre 

       Transcription 

 

Les voyelles courtes 
Il n’existe que trois voyelles en arabe : le « I », le « ou » et le « A ». Il s’agit des trois extrêmes sur le triangle 
vocalique représenté ci-dessous. Attention, le « ou » est transcrit « u ». 
Les voyelles s’écrivent directement sur (ou sous) les consonnes. Exemples : 
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 bu ب    ju ج   du د  

 ba ب   ja ج   da د  

 ج   di د  
ji   ب bi 

 

Pour écrire une voyelle seule, on emploie un alif  ا auquel on ajoute une Hamza ء. Cette règle s’applique au 

début des mots. On verra plus loin le support de la Hamza au milieu et à la fin des mots. 
 

 أ   أ   إ   Exemple ← أ ب 

Père i a u 
  

Lisez et transcrivez : 

د    → ت   ح     → ب     → أ     → خ     → →  

ذ    ث     → ر    → ز    → إ     → ج     → →  
 

Lisez :  
Remarque : les déclinaisons seront étudiées plus tard. On ne met donc aucune voyelle à la fin des mots 
pour le moment, exception faite des verbes. 

ب ح   أ ب د ج  ر  ب ر  ث  ح  ب   أ ث ر د ر   دح  أ   خ 
Eternité Gagner Escalier Trace Chercher Information Un 

 

 

 
     

 

Écrivez les syllabes en arabe : 

Khu →   Ja → Dhi → Tu → Thi → I → 

Ḥa → Bi → Kha → Ru → Zi → Da → 
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Ajoutez la lettre à sa place : 
 Isolé Fin Milieu Début 

Bâ’   ر ـ   خ  ح  ـ  ر  ز   ر    ج   ر 
Être ruiné, dévasté Être large Panser Apparaître 

Ḥâ’   ر ب  ـ   ج   ــ    ر  ب     ث    ب   ج 
Blesser Gagner / bénéficier Chercher Voiler 

 

Écrivez en attaché (Attention aux lettres qui ne s’attachent pas après) : 

Voiles Rajab Grêle Perles Frère Preuves 

  د  ر   ب   ب  ج   ر   ب ج   ح  
 
  ر ر   د

 
 ج ج   ح   خ أ

………………….. ………………….. ………………….. ………………….. ………………….. ………….……… 

 

Dictée 1 
A faire par un enseignant 

Créer Être cherché Sortir S’avérer Être voilé Commencer 

أ   ث   ذ ر  ج   ب ح  ر  ب   ث ب ت   خ  ج  أ   ح   ب د 
 

Structure La phrase nominale  

La phrase nominale simple est une phrase sans verbe. 
Le premier terme de cette phrase est appelé « أ بْت د  -que je traduirais par « propos initial ». Celui ,(mubtada) « م 
ci correspond au sujet ou au thème de la phrase. 
Le second terme est appelé « ب ر  « c’est-à-dire « information ». Ce qui correspond à « l’attribut ,(khabar) « خ 
ou au « prédicat » de la phrase (selon le cas ou le type d’analyse).  

    (Audio)  Exemples coraniques, Unité 1, leçon 1 À télécharger depuis le site : institut-imtiyaz.com 

 
 
د ح 

 
    أ

ه
للّٰ
 
 ا

 

ب ر   خ 
Khabar 

بْت د أ   م 

Mubtada 

Dieu1 [est] un. (Coran 112,1) 

 
1 Les savants musulmans sont partagés sur la question de la dérivation du nom الله. Certains disent qu'il n'est pas dérivé et qu'il 
signifie simplement « le dieu » employé comme nom propre. On peut en effet le rapprocher du nom hébreu « éloah » (dont le 
pluriel plus connu est Élohîm). Ce nom serait une forme augmentée du mot « él » (dieu), par l’ajout d'un h. Certains lui donnent 
ainsi le sens de « Dieu majeur ». C’est donc une racine sémitique ancienne commune à ces deux langues, et sans doute 
antérieure à celles-ci. D'autres savants musulmans affirment qu'il est dérivé. Et là encore il y a divergence. Certains proposent 
qu'il viendrait du terme « ل ه  lequel évoque la perplexité, voire la perte de raison. Car Dieu confond les raisons par les ,« و 
mystères de Ses attributs. D’autres préfèrent y voir un dérivé du verbe «  إلى أ ل ه » signifiant « trouver quiétude auprès de » ou « 
chercher refuge ». Car les cœurs s’apaisent en le mentionnant, comme le dit le texte coranique, et trouvent refuge auprès de 
Lui. D’autres encore y voient un dérivé du verbe «   لاه » dans le sens de « se voiler ». D’autres avis encore sont proposés. 
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On remarque que, dans une phrase nominale, le sujet se termine généralement par « ou » et que l’attribut 
se termine généralement par « oun ». C’est ce qu’on appelle la déclinaison. Il s’agit de signes servant à 
indiquer la fonction des mots dans les phrases. Nous y reviendrons en détail plus loin. 
 

Proverbe coranique 

ين  
ِّ
ي الد ِ

اه  ف  ر 
ْ
 إِك

 
 Lâ ikrâha fi-d-dîn Pas de contrainte en religion.  (2,256) لَ

 
Nous appelons « proverbes coraniques » ces paroles du coran devenues proverbiales chez les locuteurs 
arabes. Chaque proverbe sera présenté en début de leçon et aura un lien grammatical avec celle-ci. Ce 
premier passage a été choisi parce qu’il s’agit d’une phrase nominale simple. Il ne nécessite donc pas de 
connaissance grammaticale préalable. « Lâ » est la négation. « Ikrâh » signifie « contrainte ». « Fî » signifie 
« dans » ou « en ». Et « dîn » signifie « religion ». 
 

Salutations 

 

 

Vocabulaire2 

 
 
ت
ْ
ن
 
تِ  /أ

ْ
ن
 
 Anta/ anti Tu/toi أ

(masc.)/(fem.)  ا
 
ن
 
 Anâ Je/moi أ

 Wa Et و   Min De مِنْ 

ع   ي  Ma‘a Avec م  ِ
 Fî Dans, en ف 

يْن  
 
 ,Mâ Quel, que ما Ayna Où أ

qu’est-ce-que 

Écoutez. 

    (Audio)  Salutations À télécharger depuis le site : institut-imtiyaz.com 

 .
ا
هْلً  وس 

ا
لً
ْ
ه
 
 .Ahlân wa-sahlân Salut/bienvenue أ

بًا.  رْح   .Marḥaban Salut/bienvenue م 

 . يْْ
 
اء  الخ س  /م  يْْ

 
باح  الخ -Ṣabâḥu l-khayr/ Masâʾu l ص 

khayr 
Bonjour/bonsoir (matin de bien)/ 
(soir de bien). 

 
2 Cette première série de vocabulaire est l’occasion de se créer une boite à mémoire avec des fiches cartonnées ou une application. 
Principe : réviser après une heure ; après un jour ; après une semaine ; après un mois ; après 6 mois ; puis jeter. En profiter pour 
se familiariser avec la courbe de l’oubli (voir aussi : répétition espacée). Vous trouverez les explications sur notre site. 

Fil pédagogique 
Objectifs : Apprendre les salutations et les présentations de base ; et faire connaissance.  

1- Ecoutez l’audio. 
2- Collectivement avec l’enseignant : Sur le modèle ci-dessous, employez une ou plusieurs des 

salutations en veillant à la juste prononciation ; dites votre prénom ; indiquez votre lieu de 
provenance (ville et pays) ;  

3- Demandez à votre voisin son nom et sa provenance. 
4- Par deux ou trois : Refaites l’exercice jusqu’à ce que les expressions soient fluides. 

En distanciel : Les élèves se présentent par deux, à tour de rôle. 
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 ع   لام  الس  
 
م  يْ ل

ُ
يْك
 
ل ع  مْ/ و 

ُ
لام.  ك -As-salâm ʿalaykum / Wa الس 

ʿalaykum as-salâm 
Que la paix [soit] sur vous/Et que 
sur vous [soit] la paix. 

. اِسْمِي ياسِ   .Ismî yâsîn Mon nom [est] Yassine يْ 

؟
 
ك كِ؟ /ما اسْم  -Mâ s-muka (masc.)/ Mâ s ما اسْم 

muki (fem.) 
Quel [est] ton nom ? 

يسْ  و 
ي س 
وزان ف 

ُ
نا مِنْ ل

 
 .Anâ min lûzân fî suîsrâ Je suis de Lausanne, en Suisse ا. أ

تِ؟
ْ
ن
 
/أ
 
ت
ْ
ن
 
يْن  أ

 
 Min ayna anta (masc)/anti مِنْ أ

(fem.) 
D’où es-tu ? 

- Le «  ي » long à la fin des noms correspond au pronom possessif de première personne « mon », 

comme dans les expressions bien connues «  ي ب يب ي  » ou (mon frère) « أ خ   ك   Le .(mon bien-aimé) « ح 

est le pronom possessif de deuxième personne « ton » pour le masculin. Le   ك est le pronom possessif 
de deuxième personne « ton » pour le féminin. 

- La particule «  ْن  exprime généralement la « provenance » ou la « partie » d’une chose, comme la « م 
préposition « de » en français. On dit « Il vient de Paris » ; « un morceau de pain ». 

 
Pour la fin du cours. 

ة لام  ع  الس   Maʿa as-salâma م 
 

Au revoir (avec sécurité). 
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Leçon 2 

Le sukûn 

Lorsqu’une consonne est sans voyelle, on ajoute un ْـــ 
(sukûn) sur cette consonne.  
Exemple :  
 

 
 
 
 
 
 
 

 

Lisez les mots suivants : 

رْب  أ جْر رْث  ب حْر أ خْت  ح   ب رْج ح 
Ajr Ḥarb Ukht Baḥr Ḥarth Burj 

Récompense Guerre Sœur Mer Culture Tour 

 

Lisez les phrases suivantes : 
Remarque : la fin de phrase est notée ici sans déclinaison. Il s’agit d’un exercice de lecture et les 
traductions sont données à titre indicatif. Il ne s’agit pas de faire l’analyse grammaticale. 
 

دْ  ثْ ت ج   .Cherche, tu trouveras ا بْح 

ث  ب د أتْ    .J’ai commencé à cultiver أ حْر 

ب ر   .Tu as diffusé une information ب ث ثتْ  خ 

د ث ت  أ خْب رْ   .J’ai été informé d’un événement ب ح 

أ تْ  رْب  أ خْت  ر   .Elle a vu la sœur de Harb ح 

رْح  ب رْد  أ  ج   .La blessure de Burd a guéri ب ر 

 

Écrivez en attaché : 
J’ai aimé Tu es sorti Tu cherches Parti, clan, faction Héritage 

 
 
  بْ  ب   حْ  أ

 
  ت

 
  جْ  ر   خ

 
  ت

 
  ح   بْ  ت

 
  ح   ث

ْ
 ث  رْ  إِ  ب  ز

……………… ……………… ……………… …………… …………… 

بْز  خ 

Khubz 
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Écrivez les mots en arabe : 
Elle a été blessée J’ai contraint Tu es apparu (fem.) Ça a été prouvé Prudence 

Juriḥat Ajbartu Barazti Uthbita Ḥadhar 

…………  ……… ………… ……………  ……….. 

 

Écrivez la phrase en arabe : 
 

Kharaja badru rajab La pleine lune de Rajab est sortie 

 

Le féminin 
Le féminin se forme le plus souvent par l’ajout de la «  ة » (tâ’ marbûṭa). Sans 
déclinaisons, on entend uniquement « A » à la fin.  
 

 Muḥsin Un bienfaiteur حْسِنم  

 م  
 
 حْسِن
 
 Muḥsina Une bienfaitrice  ة

 

Les articles 
En arabe, il n’y a pas d’article indéfini et il n’existe qu’un seul article défini « الـ » (Al), valable pour le 
masculin, le féminin et le pluriel. 

ذِير  
 
ا ن
 
ن
 
 Anâ nadhîr Je [suis] [un] avertisseur. (15,89) أ

 
 
يْْ  لا

 
 خ

 
ح
ْ
ل  Aṣ-ṣulḥu khayr Le compromis (ou la réconciliation) est une bonne chose صُّ

(ou préférable). (4,128) 

 
 
 لا

 
اع
 
ت ا م  ي 

ْ
ن
ُّ
 Ad-dunyâ matâ‘ La vie d’ici-bas est une jouissance [temporaire]. (40,39) د

 
 
 ا
ْ
 ل

 
ة و 
ْ
 إِخ

 
ون

 
مِن
ْ
ؤ  Al-mu’minûna ikhwa Les croyants sont frères. (49,10) م 

Remarque : le mot ن ؤْم   a, dans le Coran, à la fois le sens de « croyant » et de « loyal/ sécurisant/ digne de م 
confiance/ celui qui sécurise (le dépôt confié) ». 
 
Généralement, le khabar est indéterminé. Mais il peut parfois être déterminé. 

د  ال م   اٰللّ   صَّ
Allâhu ṣ-ṣamad 

Dieu [est] le doté de plénitude.3 (112,2) 

 
3 Le mot د م   a d’abord un sens concret auquel se rattachent les différents sens abstraits évoqués ci-dessous. Sans ce premier ص 
sens, il est très difficile d’établir un lien entre ces derniers. Selon les exégètes sa racine revêt le sens suivant :     وْف ي لا ج  صْم ت الذ  الم 

 Il désigne l’objet si dense .(silence) ص مْت est dérivé du mot م صْم ت Le terme (.Dont le son est « sourd », qui n’a pas de creux) ل ه  
qu’il ne renvoie aucun son lorsque l’on frappe dessus, comme un rocher. Des linguistes précisent que ce terme désigne 
précisément la roche lisse et imperméable. Le nom د م   ,évoque donc à la fois l’idée de plénitude et de densité, et par extension ص 
de solidité et d’inaltérabilité. Ce sont ces sens premiers qu’il faut garder à l’esprit. Les commentaires mentionnent ensuite de 
nombreux sens. Nous ne mentionnerons ici que les sens les plus pertinents ou les plus communément évoqués. Le premier se 
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Les démonstratifs de proximité (première partie) 
 

Le démonstratif de proximité masculin est « هٰذ ا » (hâdhâ), et le démonstratif féminin est «   ه  .(hâdhihi) « هٰذ 

Devant un nom indéterminé, ils ont la fonction de pronoms démonstratifs. 
Exemples : 

ر  
ْ
ا ذِك

 
ذ
ٰ
 Hâdhâ dhikr Ceci [est] un rappel. (38,49) ه

 
 
ة كِر 

ْ
ذ
 
ذِهِ ت

ٰ
 ه
 
 Inna hâdhihi tadhkira Certes, ceci [est] une remémoration. (76,29) إِن

 

ي 
ِّ
ب 
لِ ر 

ْ
ض
 
ذا مِنْ ف

ٰ
 Hâdhâ min faḍli rabbî Ceci fait partie des faveurs de mon Seigneur (ou ceci ه

procède d’une faveur de mon Seigneur). (27,40) 

 

ذِ 
ٰ
 ه

 
ة
 
اق
 
 Hadhihi nâqatu Allâh Ceci est la chamelle de Dieu. (11,64) الل هِ ن

 

Lorsque le démonstratif est placé devant un nom portant l’article défini, il prend le sens d’adjectif 
démonstratif, « ce », « cette » ou « ces ». 

ا 
 
ذ
ٰ
تَ  ه  ٱم 

ْ
 ل

 
عْد  Matâ hâdhâ l-wa‘d [À] quand cette promesse. (67,25) و 

Notons le pronom interrogatif ت ى  .« ? qui signifie « quand ,م 
 

Deux pronoms interrogatifs 
Observez : 

ا  ذِ  م 
ٰ
اثِيل هِ ه م 

 
 Mâ hâdhihi t-tamâthîl Que sont ces statues ? (21,52) الت

لْ 
 
  ه

س    ب 
 
ا إِلَ

 
ذ
ٰ
 Hal hâdhâ illâ bashar Est-ce que celui-ci [n’est pas] sinon un être de chair ? (21,3) ه

Remarque : le mot  ّإلا provient de la fusion de  ْإ ن et de لا, comme en français « sinon » ou « si ce n’est ». 

 
rapporte au verbe د م  إ لى ص  . Celui-ci signifie : se tourner vers quelqu’un (lorsqu’on a un besoin). L’idée de plénitude prend ici le 
sens d’opulence et de pouvoir, en ce sens qu’on ne se tourne que vers celui qui a « pleine » capacité de répondre aux 
demandes. Le sens suivant est celui-ci : Celui qui ne consomme ni nourriture ni boisson. Car il n’est pas touché par le manque. 
Un sens très proche est le suivant : celui qui se dispense de toute personne. Le sens suivant est : le subsistant qui ne disparaît 
pas. On retrouve ici l’idée d’inaltérabilité. Le sens suivant est celui-ci : le parfait qui n’a pas de défaut. Le lien le plus prégnant 
entre tous ces sens réside ainsi en la notion de « plénitude ». Associé à أحد, ce Nom laisse entendre que l’unité divine n’est pas 
une « unité sans contenu », ou un « point vide », mais une réalité dotée de plénitude. Ainsi, le Nom د م   est sans doute celui qui الص 
a dérouté le plus les traducteurs. Observez : C'est le Dieu éternel. (Kazimirski) ; Dieu, le Refuge des bons. (Laïmèche) ; UN DIEU 
d’une unité absolue. (Pesle et Tidjani) ; Allah le Seul. (Blachère) ; Dieu, l’Absolu. (Hamidoullah) ; DIEU éternel. (Boudib) ; Dieu !... 
L’Impénétrable ! (Masson) ; Dieu l’Imploré. (Boubakeur) ; Dieu indivisible. (Grosjean) ; Dieu, le recours suprême et efficient. 
(Kechrid) ; Allāh l’Indépendant et Celui Que tous supplient. (Ahmadayyia) ; Allah, le Numineux. (Phénomène mystérieux qui 
donne le sentiment d'être relatif au divin.) ; (Chouraqui) ; Allāh est Celui Dont tout dépend. (Valois) ; Dieu de plénitude. 
(Berque) ; Dieu le Suprême Refuge. (Chiadmi) ; DIEU, l’Eternel [Sublime par Son Essence-même]. (Fakhri) ; Il est le Refuge Absolu. 
(Ould Bah) ; Dieu qui Se suffit à Lui-même. (Penot) ; Allah vers Lequel on se dirige. (Abdelaziz) ; Dieu est le Soutien universel ! 
(Michon) ; Allâh, l’Impénétrable Soutien Universel. (Gloton). (Source des traductions : lenoblecoran.com) 



11 
 

 

Safar 1 (première partie) 

« Safar » est une série de PowerPoints disponibles sur le site institut-imtiyaz.com. Il s’agit de supports 
pédagogiques destinés une pratique oral interactive. A chaque unité correspond un « Safar ». Mais seul le 
premier sera mentionné dans la méthode, avec le vocabulaire associé. Les suivants seront à placer dans les 
cours au moment jugé opportun par les enseignants.4  
 

    (Audio)  Vocabulaire Safar 1 À télécharger depuis le site : institut-imtiyaz.com 

 

Vocabulaire5 

ل  ج  أ ة/  Rajul Homme ر  ا مْر 
رْأ ة  الم 

Imra’a/Al-
mar’a 

Femme 

ل د Bint Fille ب نْت   Walad Garçon و 

مار  ل Ḥimâr Âne ح  م   Jamal Chameau ج 

رة  Nakhla Palmier ن خْل ة  Shajara Arbre ش ج 

يْت ون   Tamr Datte ت مْر  Zaytûn Olive ز 

ة  Bayt Maison ب يْت   Sayyâra Voiture س يَّار 

ينة  د  حْراء  Madîna Ville م   Ṣaḥrâ’ Désert ص 

 

 Lâ Non لا Na‘am Oui ن ع م

ه  هٰ  Hâdhâ Ceci (masc.) ذ اهٰ   Hâdhihi Ceci (fem.) ذ 

 Hal Est-ce-que ه لْ  ? Mâ Qu’est-ce que ما

نْب    Alâ Sur, dessus‘ ع ل ى Janba À côté ج 

Remarque : le mot ت مْر n’est pas coranique. 
 

Activité : qu’est ceci 
1- Ecoutez et lisez le récapitulatif des phrases de la première partie du PowerPoint « Safar 1 ». Voir ci-

dessous. 
2- Cachez la partie arabe et redites les phrases de mémoire. 

    (Audio)  Qu’est ceci À télécharger depuis le site : institut-imtiyaz.com 

 ? Ma hâdhâ Qu’est ceci ذا ما هٰ 

ل هٰ  م   .Hâdhâ jamal Ceci est un chameau ذا ج 

 
4 Ces documents évoluent avec les temps et s’enrichissent. Les retours ou suggestions des enseignants sont d’ailleurs les 
bienvenus. 
5 Cette première série de vocabulaire est l’occasion de se créer une boite à mémoire avec des fiches cartonnées. Principe : réviser 
après une heure ; après un jour ; après une semaine ; après un mois ; après 6 mois ; puis mettre à la poubelle. En profiter pour se 
familiariser avec la courbe de l’oubli (voir aussi : répétition espacée). Vous trouverez les explications sur notre site. 
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 ? Ma hâdhihi Qu’est ceci ه  ذ  ما هٰ 

ه  ن خْلةهٰ   .Hâdhihi nakhla C’est un palmier ذ 

ل د ه لْ هٰ   ? Hal hâdhâ walad Est-ce un garçon ذا و 

ل دن ع م هٰ   .Naʿam hâdhâ walad Oui, c’est un garçon ذا و 

ل د ذا ه لْ هٰ   ? Hal hâdhâ walad Est-ce un garçon و 

ه  ب نْتهٰ  ،لا  .La hâdhihi bint Non, c’est une fille ذ 

ل؟  ج   ? Ayna r-rajul Où est l’homme أ يْن  الرَّ

حْراء. ل في الصَّ ج   .Ar-rajul fî ṣ-ṣaḥra L’homme est dans le désert الرَّ

رْأ ة؟   ? Ayna l-marʾa Où est la femme أ يْن  الم 

نْب  السَّياّرة. رْأ ة ج   Al-marʾa janba s-sayyâra La femme est à côté de la الم 
voiture. 

يْت ونأيْن  ال  ? Ayna z-zaytûn Où est l’olive ؟ زَّ

رة. يْت ون على الشَّج   .Az-zaytûn ʿala sh-shajara L’olive est sur l’arbre الزَّ
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Leçon 3 

Alphabet 2 

- Apprenez les lettres jusqu’au ق. 
- Faites le fichier d’écriture 2 (Voir site) 

 
Ajoutez le  ع aux mots suivants : 

Isolé Fin Milieu Début 

Branche Doigt Fatigue Arabe 

ع ـ إ صْب ـع ف رْع ب ع    بت ـ  ـر 
 

Shadda et tanwîn 

La Shadda  est un signe orthographique indiquant que l’on doit redoubler la consonne sur laquelle il se  ـــّ

trouve. Exemple : بَّز     خ  khabbaza/ faire du pain)  
Remarque : selon les graphies, le « i » peut se placer en dessous de la shadda ou en dessous de la lettre. 

Exemple :   ب حّ  ب   – ت ر  حِّ ر 
 
 (tu accueilles) ت

Lisez : 

ب   دَّد   ف سَّر   ت ق رَّ ب   ح  حَّ س   ر  بَّ  د رَّ  أ ح 
S’approcher Expliquer Définir Accueillir Enseigner Aimer 

 
 

Le Tanwîn est le nom que l’on donne aux sons « un », « an » et « in » que l’on entend à la fin de certains 
mots. Ils servent à la déclinaison exclusivement (voir les chapitres suivants). En arabe, ils s’écrivent comme 
indiqué ci-dessous. 

Remarque : après « an », on ajoute un alif. 
 

 

Son in an un 

Graphie ٍـــٌ ـــً ـــ 

Exemple (pleine lune)  ٍب دْرٌ  اب دْرً  ب دْر 

 

Lisez : 

دَّث  أ   ذ رٍ ب   ت ح  بُّ ش خْصً  ح  س  ب دْرٌ  ا ت ح   د رَّ
Je parle avec prudence Tu aimes une personne Badr a enseigné 
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Ecrivez en attaché : 

Je fais connaissance Tu écris, traces. Déterminer Rapprocher Vérité 

 ح  قْ ق  ب   ر    ق  رْ  ح  دْ د  د   ت  خ  طْ ط   أ  ت  ع  رْ ر  ف  

…………………. …………  …………  ………….. …………. 

 
Ecrivez (la fin en rouge représente le tanwîn) : 

Renouvellement Libération Mal Rang Grand-père 

tajaddudan Taḥarrurun sharrin ṣaffan jaddun 

………………  ……………  …………  ………….. ………..……. 

 
Mémorisez les verbes.6 
 

Lisez : 

ب  ت    Tu adores un seigneur ا عْب د  ر 

 Je suis une trace أ ث رًا  تبْ ع  أ  

جًا د  ع  صْ أ    Je monte un escalier د ر 

أ  ق ص صًات    Tu lis des histoires قْر 

 ً ط أ  Je pardonne une faute أ غْف ر  خ 

ط باً ت قْط ع    Tu coupes du bois ح 

 
Transcrivez les phrases : 

أ  ت    .Tu commences demain  غ دًا  بْد 

 J’élève une personne  رْف ع  ش خْصًاأ  

 .Tu t’assieds près d’un château  ق صْرٍ   ق رْب   قْع د  ت  

  

 
6 Fil pédagogique. L’enseignant dit un des verbes conjugués et demande la traduction. 
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Phrase locative  
Certaines phrases nominales sont construites sur le modèle thème/prédicat. En arabe, les termes 
employés restent les mêmes : أ بْت د  ب ر/م   .خ 

    (Audio)  Exemples coraniques, Unité 1, leçon 2 À télécharger depuis le site : institut-imtiyaz.com 

رْض  
 ْ
ي الْ ِ

 ف 
 
ات  Fi-l-arḍi âyât Il y a sur terre des signes. (51,20) آي 

Litt. Dans terre [sont] des signes 

افِ  عْر 
 ْ
 الْ

 
لَ ال  ع  ج   ʿala l-aʿrâfi rijâl Sur les remparts [il y aura] des ر 

hommes. (7,46) 

 
Le « مُبْتدََأ » et le « َخَبر » peuvent être constitués de plusieurs mots. 

اتِ  الل   او  م  ور  الس 
 
ن

رْض  
 ْ
الْ  و 

Allâhu nûru s-samâwâti 
wa l-ʾarḍ 

Dieu [est] la lumière des 
cieux et de la terre. 
(24,35) 

 

 
 
د م  ح  ول  م  س  ِ ٱر 

ه
 Muhammadun rasûlu للّٰ

llâh 
Muhammad [est] 
l’envoyé de Dieu. (48,29) 

 ِ
ه
ى اللّٰ

 
د
 
ى ه

 
د ه 
ْ
و  ال

 
 ,Hudâ llâhi huwa l-hudâ La guidance de Dieu ه

[est] la [vraie] guidance. 
(6,71). 

 اِلل 
 
عْد  و 

 
ق  إِن  Inna waʿda llâhi haqq Certes, la promesse de ح 

Dieu [est] vraie. (10,55) 

 
En arabe ancien, il n’y avait pas d’équivalent de la formule « il y a » qui est employée pour les phrases de 
telle nature. Pour dire « il y a un livre sur la table, on disait : «  .تاب   .(sur la table [est] un livre) « على المائ دة ك 
 

 
Les phrases « existentielles » étaient construites comme les phrases « locatives » sur la base d’un thème 
« vague ». Pour exprimer une phrase telle que « Il y a un problème », on situait le problème dans un 
contexte large comme « لة شْك   Il y a en) « في ذلك ش كّ  » » ou bien ,(dans l’affaire [est] un problème) « في الأ مْر  م 
cela un doute). 
 

 
De telles phrases peuvent également être formulées différemment. Au lieu de « Il y a un problème », on 
peut dire « Nous avons un problème », «  لة شْك   au lieu de « Il y a de l’espoir », on peut dire « L’espoir ; « ل نا م 
existe », « وْج ود ل م   .« الأم 
Pour mettre une telle phrase à la forme négative, on employait souvent la « négation absolue ». Pour 
reprendre notre exemple, on disait «   ل ة شْك   الل » comme on ,(pas de problème) « لا م 

ا
 إلَ

 
ه
ٰ
 Dans cette .« لا إل

tournure introduite par « لا », le mot porte une voyelle « A » à la fin. Elle signifie « pas du tout de… » 
En arabe moderne, pour traduire « il y a » (phrases existentielles), on emploie notamment le terme 
د  » qui signifie à l’origine « là-bas » ; ou ,« ه ناك   »  .« qui signifie « il se trouve ,« ي وج 

  

ي  ِ
ض   ف  ر  هِمْ م  وب  ِ

ُ
ل
 
 Fî qulûbihim maraḍ Dans leurs cœurs [il y a] une maladie. (2,10) ق

 
 
ك

 
ِ ش

ه
ي اللّٰ ِ

ف 
 
 A fi l-llâhi shakk Y a-t-il en Dieu un doute ? (14,10) أ
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Les adjectifs épithètes 

En arabe, l'adjectif épithète se place toujours derrière le nom auquel il se rapporte et reprend l'article 
quand le nom est déterminé. Observez :  

قِيم  
 
سْت  م 

 
اط ذا صِِ 

ٰ
 Hâdhâ ṣirâṭun mustaqîm Ceci est un chemin droit (ou qui ه

aspire à la rectitude). (15,41) 

ا اِ 
 
دِن
ْ
 اله

 
اط  صِِّّ 

ْ
قِيم  ال

 
سْت    .Ihdinâ ṣ-ṣirâṭa l-mustaqîm Guide-nous sur le chemin droit م 

(1,6) 
 

 
 
Déterminez le « بْت د أ ب ر » et le « م   .dans les phrases suivantes « خ 

حِيم   اب  الر  و 
 
ا الت

 
ن
 
أ  Wa anâ t-tawwâbu r-raḥîm Et Je suis Celui qui accueille toujours و 

le repentir, le Très Miséricordieux. 
(2,160). 

ي    
ْ
ك
 
ِ أ
ه
 مِن  اللّٰ

 
ان و 

ْ
ض ر 

 Wa riḍwânun mina l-lâhi akbar Et une satisfaction de Dieu est plus و 
grande (ou estimable). (9:72). 

يب  مِن   ر 
 
ِ ق

ه
 اللّٰ

 
ت حْم   ر 

 
إِن

حْسِنِيْ    م 
ْ
 ال

Inna raḥmata l-lâhi qarîbun mina 
l-muḥsinîn 

La miséricorde de Dieu est proche des 
bienfaiteurs. (7:56). 

لِ 
ْ
ت
 
ق
ْ
ي    مِن  ال

ْ
ك
 
 أ
 
ة
 
ن
ْ
فِت
ْ
ال  Wa l-fitnatu akbaru mina l-qatl Et la fitna (la discorde, la tentation) و 

est pire que le meurtre. (2:217). 

 

Description d’image 
Attention : il ne faut pas confondre les deux tournures suivantes : 

ل في الب يْت ج   .Ar-rajul fî-bayt L’homme est dans la maison الر 

ج ل  .Fî-l-bayt rajul Il y a un homme dans la maison في الب يْت ر 

Litt. : un homme [est] dans la maison. 

 
  

Fil pédagogique 
1- Tous ensemble avec l’enseignant, décrivez les images à l’aide du vocabulaire. 
2- L’enseignant pose des questions sur les images.  
3- Par groupe de 2 ou 3, posez des questions sur les images à tour de rôle et répondez. 
En distanciel : l’élève A pose une question à l’élève B ; Celui-ci B pose une question à l’élève C ; 
etc. 
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    (Audio)  Vocabulaire description d’image À télécharger depuis le site : institut-imtiyaz.com 

Vocabulaire 

ب ل Ṭayr Oiseau ط يْر   Jabal Montagne ج 

هْرة  Saḥâb Nuage س حاب  Zahra Fleur ز 

ير  غ   Kabîr Grand ك ب ير Ṣaghîr Petit ص 

يل Qabîḥ Moche ق ب يح م   Jamîl Beau ج 

 و    Aw Ou أ وْ 
Wa Et 

Remarque : le mot ق ب يح (qabîḥ) n’est pas coranique (ni sa racine). 
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Leçon 4 

Alphabet 3 
 

- Voyez les dernières lettres de l’alphabet. 
- Fichier d’écriture 3 (voir site) 
- (Option) Jeu de l’oie, alphabet complet (voir site). 

 

Voyelles longues 

Les voyelles longues s’écrivent en ajoutant le alif, le waw ou le ya’, comme dans le tableau ci-dessous : 
Voyelle longue Voyelle courte  

 A ب   ب ا 

 U ب   ب و

 I ب   ب ي

Lorsque deux alifs se rencontrent, ils fusionnent. L’alif dit « mamdûda » est alors surmonté d’une 

« madda ». On l’écrit ainsi : آ  
 

Lisez les mots : 

فْت اح  ير  م  وح  س ر  يح  ر   ن ور  ن ار  ر 
 

      

يْت ون  ان  ز  يز  صْب اح م   ف يل ث عْب ان ع نْك ب وت م 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

Réécrivez les lettres en attaché. 

Lettre Début Milieu Fin 

ل   ج ي ـم    ن ـ ـم    ـب ه 
 Chameau Étoile Resplendissant, splendide, joyeux 

ير   س   ن فْـ ـان    ل ـ ـر 
 Lit Langue Âme 

يــ ـب     غ ـ ـيْف    ض ر    م 
 Invité Colère Malade 
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  س مْ ـ ـيد   ب ـ ـن ب    ع
 Raisin Loin Ouïe 

ل  ـ ـل    ش ـ ـلْب    ك   م 
 Chien Forme Roi 

ر    م ل يـ ـام  غ ـ ـتجْ    س 
 Commerce, boutique Nuage Apaisé, paisible 

يـ ـم غ ـ هْر ـ   ن   أ م 
 Rivière Mouton Digne de confiance 

جْ  ـل    س ـ ـو     ه  ـو 
 Lui/il Plaine, facile Visage 

ـ سْر   ي   ن ب  ـ ن   س م 
 Facilité Gras, gros Prophète 

 
Réécrivez les mots en attaché : 

 Généreux ك  ر  ي م  Pardonneur غ  ف  و ر 

 Journée ن  ه  ا ر  Bien-aimé ح  ب  ي ب 

 Huppe ه  دْ ه  د   Balance م  ي ز ا ن 

 م  نْ ص  و ر  
Secouru  ش  ب  ي ه Semblable 

 ,Félicité ن  ع  ي م  Fâché غ  ضْ ب ا ن 
bien-être 

 

Compréhension orale 1 : « Les mots du Coran » 
Vocabulaire et expressions 
Lisez et écoutez. 

    (Audio)  Vocabulaire les mots du Coran À télécharger depuis le site : institut-imtiyaz.com 

Expressions 

 /.Kayfa ḥâluka/ ḥâluki Comment vas-tu ? (litt. comment est ton état ? masc حال ك  /ك يْف  حال ك  
fem.) 

يْر  .Anâ bi khayr Je vais bien (litt. avec bien) أنا ب خ 

 .Lâ Ba’s Bien (litt. pas de mal) سلا ب أْ 
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 .Bâraka llâhu fîka Dieu vous bénisse يكف   الله   ك  بار  

 Wa fîka l-baraka Béni sois-tu également. (Et en toi la bénédiction) كةر  الب   يك  ف  و  

Les pronom affixe « كَـ » et «  ِـك  » signifient « Ton » ou « toi » (masc. et fem.) . Voir chap. des pronoms affixes. 

 

Mots 

 afuan De rien/ je vous‘ ع فْوًا
en prie 

 Shukran Merci ش كْرًا

ة  Tamr Datte ت مْر  Kalima Mot ك ل م 

ط ب   Thamar Fruit ث م ر Ruṭab Datte fraîche7 ر 

ك   ك ة Bâraka Bénir ب ار   Baraka Bénédiction ب ر 

كِن Laysa Il n’y a pas ل يْس  
ٰ
ل  Walâkin Mais و 

Pour la négation des phrases nominales, on utilisera le verbe   ل يْس (ne pas être). Voir le détail plus loin. 
 

Écoutez le dialogue sans le lire (deux ou trois fois), puis en le lisant. 

    (Audio)  Les mots du Coran À télécharger depuis le site : institut-imtiyaz.com 

 

Application « Y a-t-il dans le Coran… ? » 

    (Audio)  Application Y a-t-il dans le Coran… ? À télécharger depuis le site : institut-imtiyaz.com 

1- Répondez (à l’oral puis à l’écrit). 
 

 هل في القرآن كلمة "جمل"؟ نعم، في القرآن كلمة "جمل". 
 لا، ولكن في القرآن كلمة "رطب".  ن كلمة "ت مْر"؟ آهل في القر

 
2-  Reproduisez le dialogue par deux avec les mots suivants (les mots en vert 
sont coraniques, ceux en rouge ne sont pas coraniques). 

س ن ئبْ  ت ين  ت راب غ الٍ  ح   ذ 

ḥasan Ghâlin Turâb Tîn Dhi’b 

Beau, bon Cher Terre Figue Loup 

يل م  ر  ب خْس ج  ج  ن ب ح   ك لْب ع 
Jamîl Bakhs Ḥajar ‘inab Kalb 

Beau Pas cher, modique Pierre Raisin Chien 

يص ق ب يح  خ  مْل ر   ق طّ  ت فاّح  ر 
Qabîḥ Rakhiṣ Raml Tuffâḥ Qiṭṭ 

Moche Bon marché Sable Pomme Chat 

 

 
7 La racine de mot « rutab » évoque « l’humidité », il s’agit ainsi de dattes encore humides ou fraiches. 
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Traduction 1 
Lisez et traduisez. 
(Les phrases sont écrites volontairement sans voyelles.) 

  Hâdhâ jamal wa hâdhihi nâqa . هذا جمل وهذه ناقة

  Hal jibrîl bashar هل جبريل بشر؟ 

  alâ sh-shajara zahra‘ على الشجرة زهرة. 

  Je suis un croyant. 

  Mohammad est un avertisseur. 

  Ceci est un chemin droit. 

 
Traduisez maintenant ces passages coraniques à l’aide du vocabulaire. 

Vocabulaire 

Message, 

transmission, 

avis 

Balâghِِبلَاغ Ce que, ce 

qui 

MâِِِماAuprès de ‘indaَِِنْد ِع 

Distraction LahwِِلهَْوCommerce Tijâraِِِت جارة ِِ

Le « ل ـ » avant « بلاغ » est une lettre d’insistance. 
 

ا 
 
ذ
 
ي ه ِ

 ف 
 
 إِن

 
ا ل

ً
غ
 
لً                                                                      Inna hâdhâ la-balâgh  (21,106) ب 

هْو  
ه
يْْ  مِن  الل

 
ِ خ

ه
 اللّٰ

 
د
ْ
ا عِن م 

ةِ  ار  ج 
ِّ
مِن  الت  و 

Mâ ‘inda l-lahi 
khayrun mina-l-lahwi 
wa mina t-tijâra                                                                      

 (62,11) 
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Leçon 5 

Fusion de lettres 

Attention à l’écriture des lettres suivantes : 

Fusions 

   ل+ا 
 
  + ا  أ

 Fusion آ لا لا / 

م آية لاملا /س  
 
 Exemple آد

 

La Tâ’ marbûta 

La Tâ’ marbutâ  ة    ة    est la marque du féminin. Elle s’écrit en fin ce mot et est toujours précédée d’un 

« a ». Dans la récitation coranique, elle est prononcée « T » lorsqu’elle est vocalisée, et « H » lorsqu’elle n’est 
pas vocalisée. En arabe moderne, la prononciation du « H » ayant disparu, on ne prononce que le « A » qui 
la précède. 
Exemples : 

ةٍ  ز  م 
ُ
ةٍ ل ز  م 

 
لِّ ه

ُ
يْل  لِك  Waylûn li-kulli humzatin lumaza Malheur à tout calomniateur و 

diffamateur. (104,1) 

L’alif Maqṣûra (ou alif raccourci)   ى  

L’alif Maqsûra est un yâ’ qui pour des raisons phonétiques, s’est transformé en alif (dans sa prononciation). 
Pour rappeler son origine, il s’écrit comme un yâ’, mais il perd ses points pour s’en distinguer et se lit 
comme un alif : c’est-à-dire comme un A long. 
 

Exemple Transcription 

 alâ‘  ع ل ى

 
Écrivez en arabe les mots suivants. 

Bannâ’ Al-qayyum Al-Imârât Shay’ 

  
 

  

Réécrivez le passage coranique suivant.  

Alaysa allâhu bi’aḥkami al-ḥâkimîna Dieu n’est-Il pas le plus Sage d’entre les sages ? (95,8) 
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Les pronoms personnels 1ère et 2ème personnes 

 أ ن ا أ نْت   أ نْت  
Tu/toi (fem.) Tu/toi (masc.) Je/moi 

 

Exemples coraniques : 

    (Audio)  Exemples coraniques, Unité 1, leçon 3 À télécharger depuis le site : institut-imtiyaz.com 

ا 
 
ن
 
 أ
 
 إِلَ

 
ه
ٰ
 إِل

 
ا الل  لَ

 
ن
 
 Je suis Dieu. Pas de dieu si ce n’est Moi. (20,14) أ

 

 
 
ت
ْ
ن
 
 أ
 
 إِلَ

 
ه
ٰ
 إِل

 
 Pas de dieu si ce n’est Toi. (21,87) لَ

Remarque : on ne trouve pas le pronom «   أ نْت » (anti) dans le Coran. 
 

Laysa (1ère et 2ème personnes) 

Pour mettre les phrases nominales à la forme négative, on utilise le verbe « laysa ». Il s’agit 
d’un verbe qui n'existe qu'à l’accompli mais qui exprime un présent. Il signifie "ne pas être". 
Voici les deux premières personnes. 

 

 ل سْت   ل سْت   ل سْت  
Tu (fem.) n’es pas Tu (masc.) n’es pas Je ne suis pas 

 

Exemples coraniques : 

 

Les noms de métier 

Les noms de métiers se forment traditionnellement sur le modèle  َّلاف ع  . Exemple : 

ص ي د    
Chasse 

 س م ك 
Poisson 

 خ ب ز 
Pain 

 ب ح ر 
Mer 

 

↓ ↓ ↓ ↓ 

يَّ  داص  ك اس مَّ    ب حّار  ز ابَّ خ   

Chasseur Poissonnier Boulanger Marin 

     

 
 
 أ

 
سْت

 
مْ بِ  ل

ُ
ك بِّ  Ne suis-je pas votre Seigneur ? (7,172) ر 

La particule interrogative «   أ » signifie « Est-ce-que ». La particule ب ـ est ici une lettre d’insistance. 

Le pronom affixe « ِْكُم » signifie « votre » ou « vous ». (Voir chap. des pronoms affixes). 

ر   
ِّ
ك
 
ذ  م 

 
ت
ْ
ن
 
ا أ م 

 
 إِن

 
سْت

 
يْهِمْ  ل

 
ل يْطِر  بِ ع 

ص   Tu es seulement un remémorateur.  Tu n’es pas sur م 

eux dominateur. (88,21-22) 

On ne trouve pas la forme «   ل سْت » (lasti) dans le Coran. 
Le pronom affixe «  ْه م » (hum) signifie « leur » ou « eux ». (Voir chap. des pronoms affixes). 
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Remarque :  

- Certains noms de métier sont transformés en raison de la présence d’un  و ou d’un ي dans la racine. 

C’est le cas de ب نّاء par exemple, c’est-à-dire « le bâtisseur » ou « le maçon ». 

- En arabe moderne, les noms de métiers se forment souvent par l’ajout d’un  ي à la fin. 

Ex : يفة ح  ف   donne (feuillet, journal) ص  ح  يّ ص   (journaliste). 
 

Formez les noms de métier suivants à partir des racines. 

 ف ن ن 
Branche 

 ص ب غ
Teindre, peindre 

 ب و ب
Porte 

 خ ط ط 
Trait 

 ف ل ح 
Culture 

↓ ↓ ↓ ↓ ↓ 

     
Artiste Teinturier, peintre Portier Calligraphe Agriculteur 

 
Exemples coraniques : 

اص   و 
 
غ اءٍ و 

 
ن ل  ب 

ُ
اطِيْ   ك ي 

 
الش  . Ainsi que les démons : tout aussi bien bâtisseurs que plongeurs و 

(38,37) 

 
Le modèle des noms de métier est à l’origine un adjectif intensif. On le retrouve souvent dans les noms 
divins. Exemples : 

ار   ه 
 
ق
ْ
 ال
 
احِد و 

ْ
  ال

ه
و  اللّٰ

 
 C’est Lui Dieu, l’Unique, l’éminemment Dominateur. (39,4) ه

حِيم   اب  ر  و 
 
  ت
ه
 اللّٰ

 
 Certes Dieu est éminemment indulgent et miséricordieux. (49,12) إِن

 

Ahmad l’émirati 1 

Remarque : pour former l’adjectif à partir d’un pays, on enlève l’article si besoin, et on ajoute « iy » à la fin, 

ou « iyya » au féminin. Exemple :  ن يّة ن يّ/ ي م   ي م 
    (Audio)  Ahmad l’émirati 1 À télécharger depuis le site : institut-imtiyaz.com 

Fil pédagogique 
Ahmad est un personnage que nous apprendrons à connaître au fil des leçons. Vous trouverez ci-
dessous sa première fiche de présentation. 

1- Lisez la présentation d’Ahmad. 
2- Choisissez une fiche de personnage et présentez-vous à la classe selon le modèle de Ahmad. 
3- Écoutez l’exemple de dialogue. Puis (Collectivement) Posez des questions aux autres élèves.  
4- Par deux, présentez-vous l’un à l’autre en vous posant des questions. 

En distanciel : l’élève A interroge l’élève B, lequel interroge l’élève C, etc. 
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 السلام عليكم. 
ي   .  أحمدا سْم 

ر. أنا إمارت يّ  نْ   أصْلًا.أنا تاج  ل سْت  م 
نْ أب و ظ ب ي.   د ب يّ ب لْ م 

Que la paix soit sur vous. 
Je m’appelle Ahmad. 
Je suis un commerçant. Je suis émirati 
d’origine. Je ne suis pas de Dubaï, 
mais d’Abou Dhabi. 

 

Le mot أ صْل signifie « l’origine » ou « la racine ». 
 

Fiches de personnages. 

 ى ن بْ ل  
طّاط    ةخ 
يّة   س ور 
شْق  م   د 

 د اللهبْ ع  
 ف لّاح

 يّ ب  ر  غْ م  
 باطالر  

 شةعائ  
 اكة  مّ س  
 ة ريّ زائ  ج  
 مة العاص   رزائ  الج  

 يمل  س  
 ب نّاء 
 راقيّ ع  
 داد غْ ب  

رْي م   م 
 غ وّاصة
 ت ون سيّة 

مة   تون س العاص 

 يل ماع  سْ إ
   ب حّار

 يّ مان ع  
سْق ط   م 

يدة  س ع 
 ف نّانة
ن يّة   ي م 

نْعاء   ص 

 ين أم  
 صبّاغ ب 

 أ رْد ون يّ 
 ع مّان

 مةفاط  
بّازة   خ 

 ة يّ ود  ع  س  
ياض  الر 

ر   ع م 
ك يّاد س م    ص 

 يّ ن  يْ ر  حْ ب  
نامة   م 

 

Exemple de dialogue. 

    (Audio)  Ahmad l’émirati 1 exemple de dialogue 

؟  ك  د. ما اسْم  ي أ حْم   ? Salut. Je m’appelle Ahmad. Quel est ton nom أ هْلًا، ا سْم 

؟ ي س ل يمة. ك يْف  حال ك  . ا سْم  فْت   ? Je suis enchanté. Mon nom est Salima. Comment vas-tu ت ش رَّ

؟  نْ أ يْن  أ نْت  مْد  لله. م  يْر، الح   ? Bien, Dieu merci. D’où es-tu ب خ 

ن يةّ نْ. أنا ي م  ن  الي م   .Je suis du Yémen. Je suis Yéménite d’origine . أ صْلًا  أ نا م 

نْعاء؟  نْ ص   ? Es-tu de Sanaa ه لْ أ نْت  م 

نْ ع د ن. ه ي    نْعاء، ب لْ م  لا، ل سْت  منْ ص 
د ا يلة ج  م  دي نة ج  نْب  الب حْر م   .ج 

Non, je ne suis pas de Sanaa, mais de Aden. C’est une très 
belle ville près de la mer. 

ا ش اء  الله!   ? Mâ sha’ Allâh ! Es-tu artiste ه لْ أ نْت  ف نَّان ة؟ م 

مْتازة!  ! Ou je suis une excellente artiste ن ع م أ نا ف نَّانة م 
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Leçon 6 

Phonétique 1 

Prononcez les mots en tenant compte des longueurs : 

ال ك  م 
Possesseur  ل ك  Roi م 

يث د  اد ث  Parole, hadith ح   Incident, accident ح 

يم م Ancien ق د   Prochain ق اد 

د اقة  د قة  Amitié ص   Aumône ص 

ين  س اك   م 
Pauvres  ن س اك   Habitations م 

م   الج   Beauté  ل م   Chameau ج 

 Heure س اع ة  Se hâter, s’efforcer س ع ى 

يم ح  م Miséricordieux ر  ح   Utérus ر 

 Repère ع ل م  Monde ع ال م

 Devancer س ب ق   Faire la course س اب ق  

 

Prononcez les phrases en insistant bien sur les voyelles longues : 

ت ى مات    ? Quand est-il mort  م 

يم  ك  م ح   .Un gouverneur sage حاك 

 
Prononcez le passage coranique suivant : 

لِيم   اسِع  ع  الل  و   Et Dieu est vaste et savant. (2,261) و 

 

Fusion de certaines lettres 

La rencontre de certaines lettres entraîne des changements dans leur écriture. Voici un tableau résumant 
ces principaux changements. 

Dans certaines graphies 

+جب/ت/ث ل+م ب+م ح/خ/ل+ج   

 لج بج لم بم
 الجمل بجمل الم بما

Remarque : Les lettres suivantes se comportent de la même manière : ج ح خ Ainsi que les lettres suivantes 

 ب ت ث ن ي  :
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Lisez le texte :  

ة.  َلُ فِِ مدرسة ممتازة جَنمبة بَُُيرم طُوم. أ نا نََّال. أَعْم كُنُ فِِ الخرَم ِي نعَِيمة أَسم صَباحُ الخير. اِسْم

رُسُ    فِ الجامِعة. الحدَِيث أَدم
Lisez les différents styles calligraphiques : 

Naskhî (traditional arabic)  ِإِنَّ اللَََّّ يََْمُرُ بِِلْعَدْلِ وَالِإحْسَان 
Thuluth (decoType Thuluth) ِإِنَّ اللَّهَ يَأْمُرُ بِالْعَدْلِ وَالِإحْسَان 
Andalous  ِيَ أمُْرُ باِلْعَدْلِ واَلإحِْسَان َ  إِنَّ اللََّّ
Koufi (Ayman15)  ِان

دلِْ واَلإحِسَْ
 بِالْعَ

 إِنَّ اللَّهَ يَأمْرُُ
 

Signes orthographiques particuliers 

Signe Exemple Sens 

تابٱفي  ٱ  لْك   
Wasla 

Liaison du mot avec l’article « al » 

  الله ا
ه    هٰذا/ هٰذ 

Alif mahdhûfa 
L’alif élidé 

Ecriture ancienne demeurant d’usage sur certains mots. 

 

Compréhension orale 2 « N’est-ce pas ? » 
Vocabulaire et expressions 
Mémorisez les phrases suivantes. 

    (Audio)  N’est-ce pas, préparation du vocabulaire 

 

يل. م  باح  ع ل ى الق صْر  ج   La lumière du matin sur le château est ن ور  الص 
belle. 

ي  ع  جار   La rencontre avec mon voisin [a lieu] . الي وْماللّ قاء  م 
aujourd’hui. 

ب ل  ط يّ ب. ط ر  ف ي الج   La pluie à la montagne est agréable (ou الم 
bonne). 
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Lisez maintenant le vocabulaire. 

Expressions Mots 

يْر  ب اح  الخ   Matin صباح Lumière ن ور .Bonjour (Litt. matin de bien) ص 

عْن ى  ما م 
Quel est le sens de… 

عْنى Signifie ي عْن ي  ,Sens م 
signification 

ب ل .Au revoir (Litt. à la rencontre) إ ل ى الل قاء   Si ب ل ى Montagne ج 

ع  السّلام ق صْر ج  Bon, ok ط يّ ب .Au revoir (Litt. avec sécurité) ةم 
 ق ص ور

Château 

ب   Je t’en prie. (Litt. Pas de لا  ش كْر  ع ل ى واج 
remerciement pour un devoir) 

 Sécurité س لامة Voisin جار 

نْ أ يْن   ط ر  Entre ب يْن   D’où م   Pluie م 

يْرًا  اك  الله  خ  ز   Que Dieu t’accorde une bonne ج 
récompense 

ع    Alors, donc إ ذاً/ إ ذ نْ  Avec م 

؟  لا    ? N’est-ce pas أ ل يْس  ك ذٰل ك   Ni و 

Le mot « ب ل د » (pays) a donné le mot « bled » en argot français. 

Le mot  ط يّ ب signifie d’abord « bon » ou « sain », mais il est communément employé pour dire « ok », 
« d’accord ». 
Comme en espagnol ou en allemand, il existe deux mots pour traduire notre « mais » français. 

Le premier, «  ْن نْ  » ou « ل ك  لك   exprime une restriction ou une précision sans opposition entre la première « و 
et la deuxième partie de la phrase.  

Le second, «  ْب ل » marque une opposition entre les deux parties de la phrase ou une rectification. Dans le 
Coran, il a parfois le sens de « plus encore ».  

Ce dernier terme ne doit pas être confondu avec « ب ل ى », lequel est une réponse positive à une phrase 

interro-négative uniquement. On peut le traduire par « si ». 

 
Écoutez le dialogue plusieurs fois sans le lire, puis en le lisant (voir « Transcription des textes et correction 
des exercices »). 

    (Audio)  N’est-ce pas ? 

 
Répondez oralement (en classe) puis à l’écrit (chez vous). 

 من أين هو؟  هل جاك من فرنسة؟ 
 هل منير إمارتيّ؟  أين هذا البلد؟ 
 أين هذا البلد؟   من أين هو؟ 

 

    (Audio)  Application que signifie ? 
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Application : « Que signifie… ? » 
Répondez aux questions (à l’oral puis à l’écrit), comme dans l’exemple. 

ط ر". " ؟ غيث" ما معنى  "غ يْث" يعني "م 

ياء" ؟   _____  ما معنى "ض 

 _____  " ؟ طور" ما معنى
 

En suivant le modèle précédent, posez des questions aux autres élèves sur les synonymes ci-dessous. 

Cœur Humain Bateau Fruit Jardin Montagne Pluie Lumière 

وْضة ث مْرة س ف ينة ب ش ر ق لْب  ن ور غ يْث ط ور ر 

اد هة  ف لْك إ نْسان ف ؤ  يقة ف اك  د  ب ل ح  ط ر  ج  ءياض   م   
 

Traduction 2 
Lisez et traduisez. 
(Les phrases sont écrites volontairement sans voyelles.) 

د ن يّ.    هذا السمّاك م 

  إنمّا أنا خباّز. لست  أمير.

  أ ل سْت  مريم؟  

 Tu (masc.) n’es pas de cette ville. 

 Le chien est dans la maison. 

 Il y a un chien dans la maison. 

 
Traduisez maintenant ces passages coraniques à l’aide du vocabulaire. 

 Vocabulaire 

Être humain َِإ نْسَان Perdition ِخُسْرTout  ِِكُل

Sur َِعَلىChose ِشَيْءTémoin ِيد ِشَه 
 

سْ  
 
ي خ ِ

ف 
 
 ل
 
ان س 

ْ
ن ِ
ْ
 الْ

 
 (103,2)                                                                                        إِن

 
 
هِيد

 
ءٍ ش ْ ي

لِّ ش  
ُ
 ك

 
لَ  ع 

 
ت
ْ
ن
 
أ                                                                                                              (5,117)                                                                            و 
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Leçon 7 

L’article 

En arabe, il n’y a pas d’article indéfini.  

L’article défini est ا ل quel que soit le genre et le nombre. Exemple : 

Déterminé Indéterminé 

 ب ل د ا لْب ل د
Le pays Un pays 

 

L’article se lie au mot qu’il détermine. 

Lorsque l’article est précédé par une voyelle, on fait la liaison. On surmonte alors le alif de la wasla ٱ. 

ل  ٱلْب ل د   أ دْخ 

Adkhulu-l-balad 

J’entre [dans] le pays 
 

Les lettres lunaires et les lettres solaires 

La moitié des lettres de l’alphabet s’assimilent avec l’article. On les appelle 
les lettres solaires (shamsiyya) en référence au mot soleil (shams) en arabe. 
Dans ce cas, on ne prononce pas l’article mais on prononce deux fois la 
lettre en question. Celle-ci est donc surmontée de la shadda. 
Remarque : soleil est féminin en arabe, lune est masculin. 

 

Lettres lunaires Lettres solaires 

 تِثِدِذِرِزِسِشِصِضِطِظِلِنِ أِبِجِحِخِعِغِفِقِكِمِهِوِيِ

 الَشَّمْسِ الَْقمََرِ
Al-qamar (la lune) Ash-shams (le soleil) 

ِيطَْلعَُِٱلْقمََرُِ  تطَْلعَُِٱلشَّمْسُِ
yaṭla‘u l-qamaru (La lune se lève) taṭla‘u sh-shamsu (Le soleil se lève) 
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Essayez de deviner la prononciation de ces mots (lunaires ou solaires) en cherchant la prononciation la plus 
facile (laissez parler votre intuition). Ajoutez ensuite la shadda après l’article si nécessaire8 : 

 
 

 

 

 

 الس ماء  * 
 الف يل  * 

 

 

 الباب  * 
 
 

يةّ   ش مْس 

يْت ون  *   الز 
* 

 

ل  *  م   الج 
باّز  *   الخ 

 الت ين  *   
 
 

يةّ  ر   ق م 

ل  *    الع م 

ياّد  *  *  الص 

 الق لْب  *  

ل د  *     الو 

فْتاح  *     الم 

 الط يْر  *   
 

Les pronoms personnels et laysa (3ème personne) 

ِه يَِ ِهُوَِ

 لَيْسَِ تِْلَيْسَِ
Elle n’est pas Il n’est pas 

 

  

 
8 L’objectif de l’exercice est de montrer que les lettres solaires et lunaires sont assez intuitives. Observez les statistiques du résultat 
de la classe. 
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Exemples coraniques : 

    (Audio)  Exemples coraniques, Unité 1, leçon 4 

Remarque : 
- Devant l’article «  ْل يْس ت » devient «   ل يْس ت ». C’est une forme de liaison. 
- « Les juifs » et « les chrétiens » s’accordent ici au féminin singulier comme c’est souvent le cas pour les noms 

de groupes. 

 
Reliez les phrases à la traduction qui correspond, en vous aidant du vocabulaire. 

Vocabulaire 

نْذ   يق Depuis م  د   Chienne ك لْب ة Ami الص 

ق ا   Aujourd’hui الي وْم   Riche غ ن يّ  Vraiment ح 

وْض ة  Bon ط يّ ب An, année س ن ة  Jardin ر 

 

    (Audio)  Exercice « Laysa » 

ِالب نْتِفيِالرَوْضة  ! Mon ami, je ne suis pas riche *  * .لَيْسَت 

يق يِلَسْتُِغَن يًّا  .Aujourd’hui, le raisin n'est pas bon *  * ِ.ياِصد 

 .Tu n'es pas vraiment émiratie *  * ألََسْتَِمُسْل مًاِمُنْذُِسَنة؟ِ

نَبُِ ِ.ِِطَي  باًِاليَوْمَ،ِليَْسَِالع  *  * La fille n'est pas dans le jardin. 

ِإ مارَت ي ةِحَقًّا ِ.لَسْت  *  * N’es-tu pas musulman depuis un an ? 

 
Mettez les phrases suivantes à la forme négative. 

يد.    هو صياّد في ب ل د ب ع 
C’est un chasseur dans un 
pays lointain. 

يدة.   د  سة ج  دْر   أنت  طال بة في م 
Tu es étudiante dans une 
nouvelle école. 

يرة.   يمة ب نْت صغ   ك ر 
Karima est une petite fille. 

نْ ه ن ا.    أنا م 
Je suis d’ici. 

ل سعيد.   ج   أنت  ر 
Tu es un homme heureux. 

 

 
 
يْس  أ
 
  ل

 
بْح يبٍ بِ الصُّ ر 

 
 ? L'aurore n'est-elle pas proche ق

(11,81) 

 

 
 
ال  أ

 
يْس  ق

 
ا  ل

 
ذ
ٰ
قِّ بِ ه ح 

ْ
 Il dit : « Ceci n’est-il pas la ال

vérité ? » (6,30) 

 
 
ود ه  ي 

ْ
تِ ال

 
ال
 
ق تِ  و  يْس 

 
ى  ل ار  ص 

 
الن

ى   ار  ص 
 
تِ الن

 
ال
 
ق ءٍ و  ْ ي

 ش  
 

لَ ع 
تِ  يْس 

 
ءٍ  ل ْ ي

 ش  
 

لَ  ع 
 
ود ه  ي 

ْ
 ال

Les Juifs disent : « Les Chrétiens 

ne [se fondent] sur rien ! » Les 

Chrétiens disent : « Les Juifs ne [se 

fondent] sur rien ! ». (2,113) 



33 
 

L’annexion 1 
Observez les tournures suivantes : 

 

On remarque que le premier mot ne porte pas d’article, même s’il est 
déterminé. C’est ce que l’on appelle « l’annexion ». Il s’agit d’une 
construction syntaxique propre aux langues sémitiques (notamment). 
Nous en verrons le détail plus tard. 
 

Prépositions de lieu 
Voici les prépositions les plus communes servant à exprimer la position (certaines ont déjà été vues). 

    (Audio)  Prépositions de lieu 

Vocabulaire 

مال Devant أ مام    ش 
Gauche  ين  ي م 

Droite 

 ف وْق   Sur ع ل ى
Au-dessus   لْف  Derrière خ 

 ف ي Entre ب يْن  
Dans   ت حْت 

Dessous 

وْل     نْب   Autour ح   À côté ج 

Exemples coraniques : 

Mémorisez ce passage coranique proverbial. 

 
  

 ِ
ه
ق  اللّٰ

ْ
ل
 
 La création de Dieu. (31,11) خ

رْش  
ع 
ْ
بُّ ال  Le Seigneur du trône. (23,116) ر 

اتِ  او  م   الس 
 
ك
ْ
ل  Le royaume des cieux. (5,120) م 

 
ْ
اب  ال صْح 

 
أ   و 

مِيْ  ي   ي 
ْ
اب  ال صْح 

 
ا أ   م 

 ? Et les gens de la droite, que [sont] les gens de la droite مِيْ 
(56,27) 

اب  ال صْح 
 
أ الِ و  م 

ِّ
اب  ال ش صْح 

 
ا أ الِ م  م 

ِّ
 Et les gens de la gauche, que [sont] les gens de la ش

gauche ? (56,41) 

 
 
ي إِن ِ
  ف 

ا
ة ي 

 
 لَ

 
لِك  Il y a assurément en cela un signe. (3,49) ذٰ

 و  
 
ان
 
   ك

 
حْت
 
   ت

ْ ي 
 
 ك
 
 Il y avait en-dessous de lui un trésor. (18,82) ه

Notons qu’au passé, le verbe « être » apparaît. 

 و  
 
وْق

 
لِيم    ف مٍ ع 

ْ
لِّ ذِي عِل

ُ
 Au-dessus de tout possesseur de science est un savant ك

[plus grand]. (12,76) 



34 
 

Option d’activité à faire en classe « FlashCards et positions spatiales ». 
 

Safar 1 (seconde partie) 
Pratiquez l’oral à partir du PowerPoint. 

Vocabulaire 

ب يب وْج )ة(  Bien-aimé ح   ز 
Epoux (se) 

سالة   Lettre, message ر 
 مائ دة

Table 

 Lait ل ب ن
بْز  خ 

Pain 

يد   Loin ب ع 
يب  ق ر 

Proche 

يم   Ancien ق د 
يد  د   ج 

Nouveau 

 

لْف    خ 
Derrière 

 أ مام  
Devant 

 ف وْق  
Au-dessus 

 ت حْت  
Dessous 

مال  ع ل ى ش 
À gauche 

ين   ع ل ى ي م 
À droite 

 
 

 أ وْ 
Ou 

 

  

Fil pédagogique 
Par deux ou trois : Prenez les images (FlashCards) des mots indiqués dans le vocabulaire, ainsi que le 
vocabulaire vu dans l’audio.  

1- Piochez des cartes et indiquez ce qu’elles représentent. Exemple : « Ceci est un chameau ». 
2- Prenez deux cartes et indiquez leur position l’une par rapport à l’autre. Exemple : « Le 

chameau est devant le palmier. »  
3- Posez des questions. Exemple : « où est le chameau ? » ; « le chameau est-il à droite du 

palmier ? » ; etc. 
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Leçon 8 
Trouvez l’intrus 

 جـ خ ـج ـجـ ج
 اـ لـ ـا ـ ا ــا
 ل ــلــ لـ ــاـ ــل
 ب ــبـ ـب ـجـ بـ

 غــ ــغــ غ ــفــ ـغ 
ـــنـ ذ ذـ ـذــ  ــذ 
 ء ــه ـهـ هــ ه
 ؤ ئ ء ئـ ة

 لا ال ـلا ــلاــ لاــ
 
Remplissez : 

Fin Milieu Début Isolé 

 ج   

    ــع
   ـصـ 
  ه ـ  
 ن   

   ـيـ 
 

Phonétique 2 
Prononcez ces mots aux sonorités proches : 

 س / ص  د / ض  ت / ط ذ / ظ

ير  ين  ن ذير ن ظ  يْف ع دَّ  ع ضَّ  ت ين ط   س يْف  ص 
Semblable Avertisseur Argile Figue Mordre Compter Été Épée 

 
 

 س / ث ح / خ  ك  / ق ه / ع 

خْرة  ق لْب ك لْب ه مّ  ع مّ  حْراء  ص   أ ثاث أساس  ص 
Oncle Souci Chien Cœur Rocher Désert Fondation Meubles 
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 ع / غ  أ / ع  ع  / ح ه / ح

مّ  أ ه مّ  يّ  ع يّ  أ ح  ل  ح  ل ع م  شاء أ م  شاء غ   ع 
Plus 

important 
Plus chaud Fatigué Vivant Travail Espoir Enveloppe Soir 

 

Dictée (à faire avec un enseignant) 
ر  سَّ  ض رْب  ف تنْة  ش ب ح ساح   م 

Magicien Fantôme Discorde Coup Toucher 

ر   م صَّ  د رْب ف طْنة ش ب ه ساخ 
Ironique Ressemblance Perspicacité Ruelle Sucer 

 

م  ع مامة  مارة  ه ر   حان   ش ع ل   ع 
Turban Pyramide Immeuble Allumer Être temps 

رام  غ مامة   خان   ش غ ل   إ مارة  ح 
Nuage Interdit Émirat Occuper Trahir 

 

ع    ح  ل ه  أ نْ ي سْم   Il lui a permis d’écouter س م 

ومًا ل  ه م   Il porte des soucis ي حْم 

ل  الع س ل   ل مْ ي حْم  ل  و  ل  الع م   Il a négligé le travail et n’a pas porté le miel أ هْم 

 

Questions orales : « Dans tous les sens » 
    (Audio)  Dans tous les sens 

 

Exemple : 

La grande fourmi est sur la feuille. .قة ر   الن مْلة الكبيرة على الو 
 

Traduction 3 
Traduisez. 
(Les phrases sont volontairement écrites avec peu de voyelles.) 

 وبعيد من البحر.  قريب من الجبل  بيتال
 

 ؟ جنب الولد هل هذا حمار أو جمل
 

Fil pédagogique 
1- Écoutez l’audio « dans tous les sens » et traduisez les phrases. 
2- À partir des traductions retrouvez de mémoire les phrases en arabe. 
3- Inventez des phrases avec le vocabulaire que vous connaissez. 
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   خلفي رجل. من هو؟ 
 

 ل يْس ت  الرسالة قديمة. 
 

 ل سْت  في البيت الجديد، أليس كذلك؟ 
 

 هل الكتاب على المائدة أو تحت المائدة؟ 
 

 الخبز على يمين اللبن وعلى شمال الزيتون.
 

يا زوجي الحبيب، أين أنْت؟ ألست في  
 المدرسة؟

 

 Qui est cette fille ? 

 La fleur n’est pas dans mon jardin. 

 La maison n’est pas grande. 

 Qu’est-ce que ce livre ? 

 Est-ce que Nabîl est à l’école ? 

 Devant l’arbre [se trouve] une vieille voiture. 

 Il y a au-dessus de moi un bel oiseau. 

 Je ne suis pas à la ville, je suis dans le désert. 

 

Formulez trois phrases avec le vocabulaire connu : une phrase affirmative, une phrase négative et une 
phrase interrogative. Puis vérifiez l’orthographe. 

  

  

  

 
Traduisez maintenant ces passages coraniques à l’aide du vocabulaire : 

Vocabulaire 

Dernière (sous-

entendue : la demeure 

dernière) 

رةِ لْك Royauté آخ  ِقرَارِ Stabilité م 

Refuge ِِمَثوًْىDénégateurs ِين ِل ـ Pour, àِكاف رون/كاف ر 
 

Le mot  نّم ه   .qui désigne l’enfer, est dans la Bible hébraïque un nom propre. Voir étymologie ,(Géhenne) ج 
 

ار  
ر 
 
ق
ْ
ار  ال

 
 هِي  د

 
ة خِر 

ْ
 الَ

 
إِن  (40,39)                                                                                                و 

ين   افِر 
 
ك
ْ
ى لِل وا

ْ
ث م  م 

 
ن ه  ي ج  ِ

يْس  ف 
 
ل
 
 (29,68)                                                                                                                                                                                                            أ
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Leçon 9 

Règles de la Hamza 

La hamza est plus un signe orthographique qu’une lettre à part entière. L’alphabet arabe compte donc 28 
ou 29 lettres, selon qu’on la compte ou non. Elle sert principalement de support aux voyelles sans consonnes. 
 

1) Au début d’un mot, la hamza est toujours associée à un alif. Exemple : 
 

ف  أ   يم خْت  أ عْر   Je connais la sœur d’Abraham إ بْراه 

 

2) Au milieu d’un mot, elle suit une règle de priorité déterminant son support. Le support peut être un 
alif, un waw, un ya’, ou rien. Pour le déterminer, il faut considérer la voyelle sur la hamza et celle qui 
la précède. La plus forte des deux, selon le schéma ci-dessous, impose son support.  

 

o < a < u < i 
 ئ    ؤ  أ  ء

 

Exemple :  

Verre  ْك أس 
La voyelle qui précède est un a, la voyelle de la hamza est un sukûn. Le a 

prévalant sur le sukûn, le support de la hamza est donc أ. 

Président ئ يس  ر 
La voyelle qui précède est un a, la voyelle de la hamza est un i. Le i prévalant 

sur le a, le support de la hamza est donc ئ. 

Croyant ن ؤْم   م 
La voyelle qui précède est un u, la voyelle de la hamza est un sukûn. Le u 

prévalant sur le sukûn, le support de la hamza est donc ؤ. 

Demander   س أ ل 
La voyelle qui précède est un a, la voyelle de la hamza est également un a. Le 

support de la hamza est donc أ. 

Puits ْب ئر 
La voyelle qui précède est un i, la voyelle de la hamza est un sukûn. Le i 

prévalant sur le sukûn, le support de la hamza est donc ئ. 

Question  ال  س ؤ 
La voyelle qui précède est un u, la voyelle de la hamza est un a. Le u prévalant 

sur le a, le support de la hamza est donc ؤ. 

 

Trouvez la bonne orthographe : 

ة  أسْ  س يّ ؤ  أ وف ر  ك   ر  وس أ ولإ  لاإ كة  ي ئ س   ك ؤ  أ ة  ئ لاء  هٰ  م   م 

يّ أ ة ئسْ س  ئ وف ر  لائ كة ي إ س   ك ئ وس ئ ك  أ ولٰ  ر  ئ ة أ لاء  هٰ  م   م 

ؤْس سَي  ئةَِ ور   ر  ك  أ ولٰ  فؤ  س   ك أ وس  ؤ  كة ي ؤ  لاؤ  ء  هٰ  م  لا  ة ؤ  ؤ   م 

Mauvaiseِ Têteِ Clémentِ Ceux-làِ Verresِ Désespérerِ Angesِ Ceux-ciِ Cent 

 

3) En fin de mot, le support de la hamza dépend de la voyelle de l’avant dernière lettre du mot. Si celle-
ci est un i, son support est le yâ’ ; si celle-ci est un ou, son support est le waw ; si celle-ci est un a, son 
support est le alif ; et si celle-ci est un sukûn ou une voyelle longue, la hamza reste sans support. 
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Exemple :  

Homme   ؤا  La voyelle de l’avant-dernière lettre du mot est un u, le support de la hamza est مْر 

donc ؤ. 

Lecteur  ئ  La voyelle de l’avant-dernière lettre du mot est un i, le support de la hamza est قار 

donc ئ. 

Commencer   أ  La voyelle de l’avant-dernière lettre du mot est un a, le support de la hamza est ب د 

donc أ. 

Eau ماء La voyelle de l’avant-dernière lettre du mot est un a long, la hamza est donc sans 

support. 

Mal س وء La voyelle de l’avant-dernière lettre du mot est un u long, la hamza est donc sans 

support. 

Innocent  يء  La voyelle de l’avant-dernière lettre du mot est un i long, la hamza est donc sans ب ر 

support. 

Chose ش يْء La voyelle de l’avant-dernière lettre du mot est un sukûn, la hamza est donc sans 

support. 
 

Trouvez la bonne orthographe : 

ائ ؤ  ؤ  ر  يء باد  س  ء م  ئ ن ساؤ  د عاء ك ف  لا  هٰ  بار   ئ  ؤ 

اؤ ء  يئ بداء  ر  س  ء ن سائ  د عائ ك ف ؤ م  لا  هٰ  بار   إ  ؤ 

ئ اء ئ  ر  يإ باد  س  إ ن ساء د عاؤ ك ف ئ  م  ء  هٰ  بار  لا   ؤ 

Ostentation Commençant Fautif Égal Invocation Femmes Créateur Ceux-ci 

 

Ecrivez les mots suivants en attaché : 

 ء  م  ل  ق  ا ء  م ف  ء  ا د ب  ءْ س  ي  ض  ي ء   ط  ا ء  ف ة ي  بْ ر  ء   ر  ءْ ي  ا

        

Vision Il guérit Communauté Il éclaire Mal Cœur Debout Espoir 

 
Remarque :  

- La règle du milieu s’applique lorsqu’on ajoute un pronom affixe. On écrira donc ,  ك مائ يماؤ  , etc. 

- Le support de la hamza en fin d’un verbe n’est pas modifié au pluriel. On écrira donc   أ ون  .ي قْر 
- Quand la hamza porte un a et qu’elle est précédée d’un a long, elle s’écrit sans support. Cette 

dernière règle est due au fait que deux alifs ne peuvent se suivre. On écrira donc   ل  .ت س اء 
 

Observez l’écriture du mot أباء dans ses deux contextes. 

وا 
ُ
ال
 
   ق

 
ان
 
وْ ك
 
ل و 
 
ا أ
 
ن اء  يْهِ آب 

 
ل ا ع 

 
يْن
 
ف
ْ
ل
 
ا أ بِع  م 

 
ت
 
لْ ن ب 

 
 
ون

 
د
 
هْت  ي 

 
لَ ا و 

ً
يْئ
 
 ش

 
ون

ُ
عْقِل  ي 

 
مْ لَ

 
ه
 
اؤ  آب 

Ils disent : " Non, nous suivons [la coutume] sur laquelle [se 
fondent] de nos pères ! ". Mais quoi ! Et si leurs pères ne 
savaient pas raisonner et n'étaient pas bien guidés ? (2,170) 
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Leçon 10 

Le duel et les pluriels 1 

Le détail du duel et des pluriels sera vu plus loin. Ils sont donnés ici pour 
faciliter la compréhension et pour indiquer l’importance d’apprendre les 
pluriels des mots en même temps que les singuliers. 
 
Le duel 

Les noms au duel se terminent par   ان ou   يْن selon la déclinaison. Exemple : 
 
 
 
 

Le pluriel externe masculin :  

Les noms au pluriel externe masculin se terminent par   ون ou   ين selon la déclinaison. Exemple : 

 
Des musulmans Un musulman 

سْل م   سْل م   /ون  م  ين  م  سْل م    م 
 

Le pluriel externe féminin 

Les noms au pluriel externe féminin se terminent par ات. Exemple : 

 
Des musulmanes Une musulmane 

سْل م   ات م  ة   سْل م   م 
 
Les pluriels internes (ou brisés)  
Ils se caractérisent par un changement morphologique du mot. Ces pluriels sont souvent imprévisibles, ou 
difficilement prévisibles. Exemples : 
 

 Homme Arbre Cœur 

Singulier  ل ج  رة  ر   ق لْب   ش ج 
Pluriel  ال ج   ق ل وب  أ شْجار  ر 

 
Il convient d’apprendre les mots et leur pluriel autant que possible. 

La lettre  ج est l’abréviation de « مْع  Pour les pluriel externes, les dictionnaires ou les lexiques .(pluriel) « ج 
n’indiquent généralement que la terminaison. 
 
 

  

Deux mers Une mer 

يْن  ب حْر   /ان  ب حْر    ب حْر  
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Dialogue : « Le vendeur de livresِ» 
 
Reliez les mots de même racine. 

بادة ثلْ   ع  يب م  ج  كاة  م  فْتاح  بائ ع  ز  يد  ش هادة م   س ع 
Adoration Comme Celui qui 

répond 

Aumône 
légale 

Vendeur Clé Témoignag
e 

Heureux 

* * * * * * * * 
   
 

 
 

* * * * * * * * 

ث ل يد  ب يْع  م  فْت وح ش ه  واب س عادة ع بْد  م  يّ  ج  ك   ز 
Exemple, 

métaphore 

Vente Martyre Ouvert Serviteur, 
adorateur 

Bonheur Réponse Pur 

 
Course de mots 

 

    (Audio)  Vocabulaire Le vendeur de livres 

Vocabulaire 

ك وات  Aumône زكاة ج ز 
légale 

ج  صلاة 
ل وات  ص 

Prière شهادة ج ات Témoignage 

ج  Vendeur بائ ع ج ون  ج  جّ ج ح  وْم ج أصوام  Pèlerinage ح   Jeûne ص 

فْتاح ج مفات ح Ici ه نا  Porte باب ج أبواب  Clé م 

ثلْ   بادة ج ات Comme م   Bonheur س عادة ج ات Adoration ع 

بة Monde عال م ج ون واب ج أ جْو  د ا Réponse ج   Très ج 

دّ  Enchanté ت ش رّفْت      Grand-père ج 

  

Fil pédagogique 
La liste du vocabulaire arabe est placée devant les élèves (groupe de 2 ou 3). Ils doivent piocher les 
mots et les donner la traduction le plus vite possible. Ensuite, ils doivent recommencer l’activité avec 
les mots en français. 
En distanciel : L’enseignant dit les mots dans le désordre en arabe. Les élèves doivent donner la 
traduction le plus vite possible. Ensuite, on fait la même chose avec les mots en français. 
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Dialogue 
1- Lisez le texte. 

2- Écoutez ensuite l’audio de nombreuses fois (jusqu’à ce que le texte vous soit familier). 

    (Audio)  Le vendeur de livres 

 

يس.    جاك الشيخ  ع   م  الس وق  في 
 هذا الشيخ بائ ع ك ت ب. 

Jacques est au marché avec le Cheikh 
Yassin. Ce vieil homme est libraire. 

 ,La paix soit sur vous : (Jacques) )جاك(: السلام عليكم يا سيّدي.
monsieur. 

ي.   ل د  )الشيخ(: وعليكم السلام يا و 
نْ ه نا. أليس كذلك؟   ل سْت  م 

(Le cheikh) : La paix soit sur toi, mon fils. 
Tu n’es pas d'ici. N’est-ce pas ? 

ا سْمي   أندورا.  من  أنا  صحيح. 
 جاك. ما اسْم ك؟ 

C’est vrai. Je viens d'Andorre. Mon nom 
est Jacques. Quel est votre nom ? 

ي يس. أنا من اليمن أ صلًا.  .Je m'appelle Yassin. Je suis originaire du Yémen ا سْم 

فْ  ت ى أنت ه نا في يا شيخ   ت  ت ش رَّ نْذ  م  مدينة  يس. م 
 ؟الغايات

Je suis honoré, Cheikh Yassin. Depuis combien de 
temps êtes-vous ici dans la ville de Ghayat? 

 .Depuis un an منذ س نة. 

 ? Et êtes-vous heureux ici وهل أنت سعيد هنا؟ 

بّ  بادة ر  ي، لا س عادة في هذا العال م إلّا ب ع  ل د  يا و 
ين: يْتِ ،في القرآن " العال م  ب 

ْ
ا ال

 
ذ
 
ب  ه وا ر 

 
د عْب  ي 

ْ
ل
 
" ف

 ".ف لْي عْب د وا ه ذ ا الْب يْت وليس في قرآن "

سْل م؟ يا   جاك هل أنت م 

Mon fils, il n'y a de bonheur dans ce monde qu'en 
adorant le Seigneur des mondes. Dieu Tout-Puissant 
dit : « Qu'ils adorent le Seigneur de cette demeure » 
(106,3). Il ne dit pas : « Qu'ils adorent cette demeure 
». Dieu soit loué, tout va bien. Jacques, es-tu 
musulman ? 

ي.  دّ  ثلْ  أب ي وج   Oui, je suis musulman, comme mon père et mon ن ع مْ، أنا مسلم م 
grand-père. 

 ? Qu’est-ce que l’Islam  لام؟ سْ وما الإ  

م ضان موْ كاة وص  لاة والز  هادة والص  الش    La profession de foi, la prière, l’aumône légale, le .جّ والح   ر 
jeûne du Ramadan, et le pèlerinage. 

باب  ما و، هذه العبادات في الإسلام. صحيح 
االإسلام؟ " ابِه  بْو 

 
 مِنْ أ

 
وت ي  ب 

ْ
وا ال

 
ت
ْ
أ  " و 

C'est vrai, ce sont là les adorations en Islam. Et quelle 
est la porte de l’Islam ? « Et entrez dans les demeures 
par leurs portes. » (2,189) 

 .Dieu est plus savant الله أ عْل م.

ضْوان فْتاح هذا ربّ البيت باب الإسلام ر  . وما م 
يْبِ الباب؟ "

 
غ
ْ
 ال
 
اتِح

 
ف ه  م 

 
د
ْ
عِن  " و 

La porte de l’Islam est la satisfaction du Seigneur de la 
demeure. Et quelle est la clé de cette porte ?  « Et 
auprès de Lui sont les clés de l’invisible ». (6,59) 

 .Dieu est plus savant الله أ عْل م.

يقي الحاجّ صال ح د  نْد ص  واب ع  حْراء.في ال الج   La réponse est chez mon ami le Hajj Saleh dans le ص 
désert. 

 .À suivre تابعوا. 

 
Vrai ou faux (faites oralement en classe, puis refaites en devoir à la maison). 

    (Audio)  Le vendeur de livre, vrai ou faux 
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ِخطأِِصحيحِِ

   جاك في السوق مع الشيخ يس.  

 ِ . س يّاراتالشيخ يس بائع 

ِِ الشيخ يس من أندورا. 

ِِ جاك من اليمن. 

   منذ سنة.  هذه المدينة الشيخ يس في

   . الشيخ يس بائع بيوت 

س ب      الشيخ، باب الإسلام رضوان الله. (selon)ح 

ِ     . يّ يح  س  جاك م  

يّ.     أبو جاك ي ه ود 

سْل م. دُّ جاك م     ج 

بادة الله س ب  الشيخ، لا س عادة إلّا ب ع     ح 
 
À vous de faire un vrai faux (collectivement). 

   

   

   

   

 ِ 

 ِ 

 ِ 
 

Devoir écrit final  
Sur feuille libre : Imaginez que vous êtes un personnage vivant dans le monde arabe. Vous vous présentez 
en donnant le maximum d’informations et vous décrivez la vue depuis la fenêtre de chez vous. 
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Mémo 1  
La phrase nominale est une phrase sans verbe ou dans laquelle le verbe « être » est sous-entendu. 

 
 
د ح 

 
  أ
ه
 Dieu [est] un. (112,1)  اللّٰ

 ِ
ه
ول  اللّٰ س   ر 

 
د م  ح   Muhammad [est] l’envoyé de Dieu. (48,29) م 

Le féminin se forme le plus souvent par l’ajout de la «  ة » (tâ’ marbûṭa). 

م  
  
لْ  و 

 
  ة

 
مِن
ْ
ؤ  م 

 
  ة

 
 ك
ْ س  يْْ  مِنْ م 

 
 Et assurément, une esclave croyante (et loyale) est préférable à ةٍ خ

une polythéiste. (2,221) 

 En arabe, il n’y a pas d’article indéfini et il n’existe qu’un seul article défini « الـ ». 

ذِير  
 
ا ن
 
ن
 
 .Je [suis] [un] avertisseur أ

يْْ  ال
 
 خ

 
ح
ْ
ل  La réconciliation est une bonne chose. (4-128) ص 

Le démonstratif de proximité masculin est « هٰذ ا », et le démonstratif féminin est «   ه  .« هٰذ 

Devant un nom indéterminé, ils ont la fonction de pronoms démonstratifs. 

ر  
ْ
ا ذِك

 
ذ
ٰ
 Ceci [est] un rappel. (38,49) ه

 
 
ة كِر 

ْ
ذ
 
ذِهِ ت

ٰ
 ه
 
 Certes, ceci [est] une remémoration. (76,29) إِن

L'adjectif épithète est toujours derrière le nom et il reprend l'article quand le nom est déterminé.   

قِيم  
 
سْت  م 

 
اط ذا صِِ 

ٰ
 .Ceci est un chemin droit (ou qui aspire à la rectitude) ه

(15,41) 

ا اِ 
 
دِن
ْ
 اله

 
اط  صِِّّ 

ْ
قِيم  ال

 
سْت  Guide-nous sur le chemin droit.   (1,6) م 

 

Elle Il/lui Tu/toi (fem.) Tu/toi (masc.) Je/moi  

 Pronoms أ ن ا أ نْت   أ نْت   ه و   ه ي  
personnels 

 Ne pas être ل سْت   ل سْت   ل سْت   ل يْس   ل يْس تْ 

Les noms de métiers se forment traditionnellement sur le modèle ف عَّال comme le mot بّاز  En arabe .خ 
moderne, les noms de métiers se forment souvent par l’ajout d’un ي à la fin. Ex :  ّف ي ح   .(journaliste) ص 
Pour former l’adjectif à partir d’un pays, on ajoute « iy ». Exemple : ن يّة ن يّ/ ي م   ي م 
 

Annexion   رْش
ع 
ْ
بُّ ال  Le Seigneur du trône. (23,116) ر 

 

Le duel Pluriel masc. Pluriel fem. Pluriel interne (ou brisé) 

سْل م  ان  م 
سْل م    يْن  م 

سْل م    ون  م 
ي  سْل م   ن  م 

سْل م  : À mémoriser, ex اتم 

جال  ل ج ر  ج   ر 

 

 
 
 أ

 
سْت

 
مْ بِ  ل

ُ
ك بِّ  Ne suis-je pas votre Seigneur ? (7,172) ر 

ر   
ِّ
ك
 
ذ  م 

 
ت
ْ
ن
 
ا أ م 

 
 إِن

 
سْت

 
يْهِمْ  ل

 
ل يْطِر  بِ ع 

ص   Tu es seulement un remémorateur. Tu n’es pas sur eux م 

dominateur. (88,21-22) 

 
 
يْس  أ
 
  ل

 
بْح يبٍ بِ الصُّ ر 

 
 L'aube n'est-elle pas proche ? (11,81) ق

 
 
ود ه  ي 

ْ
تِ ال

 
ال
 
تِ  ق يْس 

 
ءٍ  ل ْ ي

 ش  
 

لَ ى ع  ار  ص 
 
 Les Juifs disent : « Les Chrétiens ne se fondent sur rien الن

! » (2,113) 


